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Anexcanap Hoii

Jloosunckuti ynusepcumem (Jloozv, Honvuia)

MMEPEBO/I KAK CIIOCOB TOJIKOBAHU A 3HAUEHU
CJHIYXKEBHOI'O CJIOBA

Cry»eOHbIe CITOBa, KaKk U3BECTHO, HE 00NIAaf0T IIPEIMETHBIM COJIEPIKaHUEM,
1 OCHOBHAs UX (DYHKLMS — BBIPYKEHUE PA3IUYHBIX OTHOLUICHUI MEXy 3HaMeHa-
TeJIbHBIMU cJoBaMU. Kpome Toro, CyIecTBYIOT CI0XKHOCTH OMUCAHUS UX IpaM-
MaTUYeCKUX, QYHKIIMOHAIBHBIX U CTPYKTYPHBIX XapaKTEPHCTHK.

Bce aTo obocTpsier mpobieMy ameKBaTHOTO IMOHUMAHUS CIIY)KEOHBIX CJIOB
WHOSI3BIYHBIMH TIOJTb30BaTeNsiMU. CI0BapHas CTaThs B yU€OHOM TOJIKOBOM CIIO-
Bape B I1EJI0M, a TaK)Ke WIUTFOCTPATUBHBIN MaTepHall, IPETIOKESHHBIN [T CeMaH-
TH3aLMN 3ar0JIOBOYHOIO CJIOBA B BHJIE CIIOBOCOYETAHUI M MPEIIOKEHUN B HeH
JUIs ’HO(OHOB', MPEICTABISAIOT a0CTPAKIMU JTMHIBUCTUYECKUX CTPYKTYp H3Y-
yaemoro s3blka. [t mpeomoneHust STUX TPYAHOCTEH WHOS3BIYHBIM YYAIHIMCS
HE0OXOAMMO COOTHECEHHE JIEMMBI CIIOBAPHOM CTAThH CIOBAPS M3y4aeMOro S3bIKa
CO CJIOBOM B POAHOM si3bIke. TO €CTh M HEOOXOAMMO TPEACTaBUTH COOTBETCTBY-
IOIIEe CIIOBO M3 MX POJIHOM SI3BIKOBOW cUCTeMBbl. OCOOCHHO 3TO HEOOXOIUMO IS
yueOHOTO TOJIKOBOTO ciioBaps. TakuM 00pa3oM, IPOCTEHIINM CIIOCOOOM TOJIKOBA-
HUSI PYCCKOTO CITy’KEOHOTO CJIOBa SBJISIETCSI €T0 MePEBOJl Ha HMHOCTPAHHBIH S3bIK.

OO06pa3ioM MPUMEHEHUS TIEPEeBOIA CIYKEOHBIX CIIOB HA MHOCTPAHHBIC SI3BIKH
ABIseTCs Kpamkuil monkoewlil ciodaps pycckozo sasvika® moj pena. B. B. PozaHo-
BOil. B 3TOM OHOS3BIYHOM TOJIKOBOM CJIOBape B HEKOTOPHIX CIOBAPHBIX CTATHSIX
B KBaJIpPaTHBIX CKOOKaX, BCJIE] 3a OTpe/IeTICHHEM, Ja0TCS MIePEBOIBI CITyKEOHBIX
CJIOB Ha aHTIIMICKHHN, PpaHIly3CKUH, NCIAHCKUN U HEMEKUH s3b1ku. Cama uaes
BKJIIOYEHHS 1€PEBO/Ia B CIOBAPHYIO CTaThIO OJHOSI3BIYHOIO TOJKOBOTO CJIOBaps
O4YeHb MHTEPECHA, HO HET YBEPEHHOCTH B TOM, UTO TIEPEBO/] COOTBETCTBYET YacTe-
peYHO IPUHAIIEKHOCTH CIYKEOHOTO CIIOBA, HET YBEPEHHOCTH H B €T0 a/IeKBar-
HOCTH ¥, COOTBETCTBEHHO, B €r0 MoJb3e. TeM Ooiee, YTo KaXKIA0e CIOBO B KaXKIOM
KOHKPETHOM S$3bIKe O0JIaJ]aeT CBOEH CaMOCTOSTEIBHON MPOCTON WM CIOKHOM

' nodoH — yvammiics-WHOCTpaHel, HOCHTEIb WHOCTPAHHOTO SI3bIKA M COOTBETCTBYIOIICH
SI3BIKOBOU KapTHHBI MUPA.

% Toponernkas W. JI., [Tonosuesa T. H., CynoriatroBa M. H., ®omenko T. A. (1987), Kpamxkuii
MONIKOBBLIL CLOBAPL PYCccKo20 A3biKa, oA pen. B. B. Po3anosoii, 5-e u3a., Mockaa.
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CMBICIIOBOH CTPYKTYPOH, HE3aBHCUMO OT TOTO, KAKMM KOJHYECTBOM IKBUBAJICH-
TOB Bech 00bEM €ro 3HAUCHHS PeajibHO TepPeacTcsl B APYTOM KaKOM-TTHOO sI3bIKE
(bepxos 2004: 116-117).

CMBICITOBBIE CTPYKTYPHI CJIOB PA3TUYHBIX S3BIKOB COBIIAIAIOT JIUIIIb B PEIKUX
ciy4dasx. Hanpumep, ciioBapHast CTaThs Ha CIEIYIONIYIO JIEKCHYECKYIO SAMHUILY:

HABCTPE YUY, napeu. u npeonoe ¢ damenvhvim nadedxcom. B Hanpasnenuu,
ITPOTUBOIIOJIOKHOM JIBUKECHHUIO TOTO, KTO (WK uTO) pubimkaercs [towards; a’la
rencontre de; al encuentro; entgegen]. Homu', 6exca'mv nascmpe'uy. Be'mep oyn
nasecmpe'wy. Hascmpe'ty nam wén uenose'x (Ioponenkas u apyrue 1987: 102).

IlepeBomom cHaOXKEHBI TaK)ke HEKOTOPHIE CIIOBAPHBIE CTAThH Ha COO3BI
Y 9aCTHUIIBL:

BIIPO'YEM, coro3. Ilpucoenunser npeayioxkeHue (MM 4acTh MpeasioxKe-
HUS), KOTOPOE OTpaHMYMBACT WM JOMOJHSET MpEeAbIIyLIyl0 MBICTb [however,
but; du reste, d’ailleurs; adema’s; librigens]. @urvm xopowuii, énpouem mol cam
yeuouws (l'opoaenkas u apyrue 1987: 32).

NW'MEHHO, uacmuya. Ynorp., 4ToObl TOAYEPKHYTH CIIOBO, BBIPAKEHHE
[just; pre’cise'ment; precisamente; gerade, ndmlich]. /' menno 30eco. H'menno ce-
20'0Hz, a ne 3a'empa. A oopawa'toce u'menno x eam. Mue nyscna’ u'menno 3'ma
kuu'2a (I'oponeukas u npyrue 1987: 72).

PaccMoTpeHHBIE CIIOBapHBIE CTAThH JEMOHCTPHPYIOT CIOKHOCTH BKIIIOYE-
HUS TIEPEBOJIA B MIX TEKCT, & aHTPOMOMOp(dHBIE [elT TpeOyIOT epeBojia, Tak Kak
MTOJTE30BATENb CIOBAps Hy)KAaeTcs B HeM. [Ipu 5ToM B CITOBapHBIX CTaThsIX HA He-
MTPOM3BOJIHBIE CITY)KEOHBIE CIIOBA MIEPEBOJT HE TAETCS, XOTS B ATHX CITYYastX MOKHO
n30exkarh OMIMOOK U JaTh HanboJiee aJeKBaTHbIC HHOS3bIYHBIC MTapaJuICIH.

Kak Bugum, 5T0 BechMa ciioxkHas nmpoodieMa. OTHOCHTENILHO YHOTpeOIeHuUs
B clioBape rnepeBoja (Kak criocoda YTOYHEHHS CEMaHTHKH CIY)KEOHOTO CJIOBa)
CYIICCTBYIOT pa3Hble MHCHHSI.

C O1HOM CTOPOHBI, CYUTAETCS, YTO IIPUMEHEHHUE MEPEBOJIa B CIIOBAPHON CTa-
Th€ B TOJIKOBBIX CIIOBAapsX HE MPHUTOIHO LIS WHOHAIIMOHAIBHBIX IMOJIh30BaTENICH.
[IpuunHa HecoBepiIeHCTBA U HEIP(PEKTUBHOCTH PacCMaTpuBaeMOro crocoda pac-
KPBITHSL JIEKCUYECKUX 3HAYEHWH CBA3aHA C OTCYTCTBUEM IIOJIHON CEMAHTUYECKOU
SKBHUBAJICHTHOCTH MEXIY CJIIOBAMH Pa3HBIX S3BIKOB (AsiekTopoBa 1981: 5-12).

C npyroii, cymecTByeT MOJOKEHHE O MEePeBoJie KaK JIOCTATOYHO HAJISKHOM
criocobe cemanTm3aruu pycckux ciioB (bemseB 1965; bepko 2004). OcHOBHBIM
JTIOBOJIOM B TIOJIh3Y IPUMEHEHHSI TIEPEBO/IA B CIIOBAPSIX SBISIETCS (PAKTOP MTOJI0KH-
TEJNBbHOW TPAHCIIO3ULIUH, TO €CTh IEPEHOCA YMEHHUH 1 HABBIKOB POIHOTO SI3bIKa Ha
apyroii s3eik. [lepeBos ycunrBaeT aHTponoMop(dHYI0 PYHKIHIO CIIOBapsl, TaK KakK
9KBUBAJICHTHBIC MapajlieNid U3 POAHOTO S3bIKa HHO(OHOB B TOJKOBBIX CIOBapSIX
00JIeTYaI0T ¥ TIOMOTAIOT YCBOCHHIO PYCCKOTO SI3BIKA, a TAKXKE CITOCOOCTBYIOT (hop-
MHPOBAaHUIO OCO3HAHHOTO OWJIMHTBH3MA Y HUX.

Cuutaem, 4TO MMEPEBO HE TOJIBKO TepenaeT HH(HOPMAIIHIO O 3HAYSHUH CITy-
XKeOHOTO CIIOBA PYCCKOTO SI3bIKa HA POJHOM SI3bIK YUAIMXCsl, HO ¥ HAIVISIIHO Tpe.-
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CTaBJSIET Pa3liMuusi B TPaMMaTHYECKOM O(QOPMIICHHH, COYETaEMOCTH M 00beMe
3HAUEHHH CJIOBA B PyCCKOM M HHOCTPAHHOM SI3bIKaX. DTO BAXKHO JIJIsl (HOpPMHPOBa-
HUS Y MHOHAITMOHATBHBIX YUAIIUXCS «S3BIKOBOTO Uy Ths», IS BO3MOKHOCTH TIPO-
THO3MPOBaHUS CHENU(PUUECKAX OMMOOK B PYCCKOW peyH, BOZHUKAIOUINX y HUX
PETYISPHO MPU U3YUYCHUU PYCCKUX CITY)KEOHBIX CIIOB.

[lepeBoa OOBIYHO OCYIIECTBISACTCS, BO-TIEPBBIX, MOAOOPOM 3KBHBAJICHTA
B POAHOM A3BIKC IMOJIB30BATCIIA; BO-BTOPBIX, IEPCBOAOM TOJIKOBAHHSA; B-TPETHUX,
OIMCATEJIbHBIM TOJIKOBAaHUEM Ha POJTHOM SI3BIKE MOJIB30BaTENCH.

W XOTs 17151 TOJKOBOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3bIKA BITOJHE JIOCTATOYHBIM MO-
JKET OBITH TTOIOOP PKBUBAJIICHTA B POIHOM SI3bIKe HHO(OHA, ITPH pa3paboTKe CIIo-
BapHOM CTaTbU B IEJSAX YAYYIICHUS €€ KaueCTBEHHBIX XapaKTePUCTHK HEOOXO-
MO 3aJIefiCTBOBATh BCE BO3MOXKHBIE CIIOCOOBI MEPEBONIA, a B 3aBUCUMOCTH OT
CIIOKHOCTH CEMaHTHKH CITY)KEOHOTO CJIOBA U €TO CTPYKTYPBI, CIOCOOBI MiepeBoaa
1enecoo0pa3Ho BapbUPOBATh, BRIOUPAs TOT, KOTOPBIH HarOOJIee TOUHO OTpaXkaeT
CEMaHTHKY KOTU(PHIIMPYEMOTO CITYKeOHOTO CIIOBA.

MHOTOKOMITOHEHTHBIE TIO CTPYKTYPE W CIIOKHBIE TI0 3HAUEHUIO PYCCKHE
MPEUIOTH HEOOXOIUMO TOSICHITH MPU MOMOIIN OTKCATEIBHOTO TOJKOBAHUS Ha
BTOPOM $I3bIKE; IIEPEBOAY HY>KHO MOABEPTaTh HE TOJIBKO CaMO CIOBO, HO M WILIIO-
CTpaTUBHBIA Marepuall, CoAep Kalluil CJI0BOCOYETAHUS, PEIJIOKEHUS, pEUEBbIE
06p33HBI; 10 BO3BMOKHOCTH TAKXE QOJIKHBI GI)ITB MEepeBEACHbI AHTOHUMbBI U CH-
HOHHWMBI IIPEJIOrOB.

Taxue mepeBoAbl PYCCKUX CIYKEOHBIX CIIOB MOXKHO OCYIIECTBISITH TOJIBKO
Ha OCHOBE CTPOTOTO W BCECTOPOHHETO OTOOpAa MHOS3BIYHBIX CIIOB, HCIIONB3YS
HaunOoJiee aJleKBaTHBIE COOTBETCTBUS, a ISl CITY’KEOHBIX CJIOB — B OCHOBHOM HEH-
TpaJIbHBIC, CTPEMACH K TOMY, ‘ITOGI)I IepeBoa 6I)IJ'I HOPMATUBHO IPaBUJIbHBIM,
KpaTkuM H yJTOOHBIM, M, HACKOJIBKO 3TO BO3MOXKHO, COOTBETCTBOBAJl I'PaMMaTH-
YECKOM CTPYKTYpEe U CHHTAKCHUYECKOI (YHKIIMH PYCCKOTO ciioBa. B mepeBone He
JOJDKHO OBITh HEHOPMATHBHBIX BApPUAHTOB, a TaKXKe CJelyeT M30erarb MpoCTo-
PEUHOI U MallOyTOTPEOUTETFHON JICKCHKH.

HaubOonee pa3paOoTaHHBIMU SIBIISIIOTCSI PyCCKO-aHIIIMHMCKKE, pyccKo-(hpaH-
Ly3CKHE, PyCCKO-UCIIAHCKHUE U APYTHE JIBYSI3bIUHBIE CIIOBAPU, B KOTOPBIX BTOPOHI
SI3bIK — €BPOIIEUCKUI, U CIIOBAPHU 3TH BBI3BIBAKOT MAJIO KPUTUYECKUX 3aMEUaHUI.
Takast amieKBaTHOCTH MTEPEBO/Ia CBA3aHa C ABYMS TNIABHBIMU (DakTOpamMu — 0OBEK-
THUBHBIM, TIOCKOJIBKY SI3BIKM (PYCCKHH W JIPyroil eBpONEHCKUil) 0OHApYKUBAIOT
OTIPENICIICHHYIO CTENeHbh MHIIOEBPOTICHCKON S3BIKOBOW ONHM30CTH, U CyOBEKTHB-
HBIM, ONIPECIISIEMbIM JTaBHEH JIEKCUKOTpahUIECKON TpaIuIIuel CO3aHms TaKUX
JBYSI3BIYHBIX CJIOBApeil M MOTOMY CYIIECTBEHHBIMH HapaOOTKaMH B MOTOOHBIX
CIIOBapHBIX MepeBoiax. Tak, HaJMUMe XOPOIINX JIBYSI3bIUHBIX CJIIOBAapEl, HaIlpU-
Mep, PYCCKO-aHTIIMHCKUX, OOBSICHSACTCS OOJBINMM KOJIMYECTBOM B Poccum BEI-
COKOKBATH(PHIIMPOBAHHBIX CIIEIUAIMCTOB B OOJIACTH aHTIIMHCKOTO S3BIKA: XOPO-
€ CIIOBApH JAIOT BO3MOXKHOCTh OBJIAJIETh HHOCTPAHHBIM SI3HIKOM Ha BHICOKOM
npodeccroHaIbHOM ypoBHE (0e3 cioBapeil mogoOHOe H3yueHHe HHOCTPAaHHOTO
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SI3bIKa TIPAKTHYECKH HEBO3MOXKHO), a MPO(eCCHOHAIBHO MOATOTOBICHHBIE JINHT -
BHUCTBHI, OJIECTSIIIE BJIA/ICIONIHE 3TUM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MOT'YT OCYIIECTBUTh
JIEKCUKOTpapUUECKUil TIPOEKT caMOro BBICOKOro KadecTBa. ClIOBapHBIC CTaThH,
KaK MPaBUIIO, BHINISAT CIIEAYOIUM 00pa3oM. Hanpumep, B pyccko-aHIITHACKOM
cloBape:

0e3, 6e30 npeon. (po.) without; (3a evivemom) mi'nus; He ~ UHTEpe'ca not
without interest, of some i'nterest; ~ uckioue'nus without exce’ption; ~ comue'-
Hus without/bey’ond doubt [...daut]; ~ miy'mocreit! no no'nsense now!; ~ oHO'i
MUHY'THI, IBYX, TpE€X (MUHY'T) 4ac, Ba, TPH U m.0. one minute [-it], two, three
(mi'nutes) to one, two, three, efc.; ~ ye'TBepTH 4ac, aBa U m.0. a qua'rter to one,
two, efc.; ron ~ Tpéx nuei three days short of a year; ~ Bac (6 sawe omcymcmeue)
in your a’bsence; [ u ~ Toro’ mwio'xo it is bad eno’ugh as it is , uru a'ny way
[...i'naf...] (TypoBep u apyrue 2000: 41).

Wnu, B Bonbiiom pyccko-ucanckom cioBape Pyoununoc (Rubifos) ciosap-
Hasl CTaThsl Ha TIPEJJIOT OKO/IO BBITJISIAT TaK:

O’KOJIO 1. rapeu. (so31e) cerca; ~HUKOTO' He' OBLIIO BH'THO cerca no se veia
a nadie; Xomu'Th BOKPY'T na ~ nepex. andar con rodeos; 2. npednoe + P. (6o31e)
cerca de, al lado de; csanp ~ Menst’ siéntate a mi vera; ~ ro’poja Obu1a’ pexa’ cerca
de la ciudad habia un rio; 3. npeodnoe + P. (npubausu'menvro) cerca de, alrededor
de; ~ kunorpa’mma cerca de un kilogramo; ~ nosy’nouu cerca de (alrededor de)
la medianoche; ceifua’c ~ nByx waco'B son cerca de las dos; s mpue’ny ~ mectu’
gaco'B Be'uepa llegaré a eso de (alrededor de) las seis de la tarde; uyto’-To ~ Toro’
(3'Toro) algo aproximadamente asi (Typosep u npyrue 2000: 399).

J11st GONBIIMHCTBA CYIIECTBYIOIIUX ABYSI3BIYHBIX PYCCKO-WHOHAIIMOHATIBHBIX
cIIOBapei XapakTepHa IeJIbHOO()OPMIECHHOCT, MOHOJIUTHOCTh KOMITO3UIIMOHHO-
TO CTPOCHHS CIOBAPHOHN CTaThbd, KOTOpasl OTBJICKAET BHUMaHHE TOJIb30BaTelIeH,
3aTPy/IHSACT NOUCK HY)KHOTO 3HAUCHHS CITYKEOHOTO CIIOBa, HE CIIOCOOCTBYET 3a-
MOMHUHAHUIO, KaK 3HAYCHHs KOMUPHUIIMPYEMOTO CJI0BAa, TaK U €ro MPaBHILHOTO
ynorpeOieHusl.

B memsix ymydineHuss Ka4eCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK aHTPOIOICHTPHYE-
CKOH CIIOBapHOM CTaTbU TOJKOBOTO CJIOBapsl MPEACTABIACTCS 1eJIeCO00pasHbIM
pas3zenuTh ee Ha JIBE YacTH, EPBYIO «BXOJHYIO» YacTh — COOCTBEHHO PYCCKYIO,
U BTOPYIO — C «BBIXOJIHBIM)» MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. Biiarojapsi atomy rnepeBoj
KOIU(HUIIIPYEMOTO CITY»KeOHOTO CIIOBA MPEICTAET Iepet MoIb30BaTeIeM B 0ojee
HATIISHOM BHUJIC, Pa3BOpaunBas mapajuiesid. B neBoll cTopoHe (BXOMHOW S3BIK)
MOMEIIAETCS PYCCKOE CITy>KeOHOE CJIOBO CO BCeM HaOOPOM JIEKCHKOTpadUueCKOro
nHBeHTaps. [IpaBas ctopoHa (BBIXOAHOM SI3BIK) CIIOBapHOM CTaThd, COOCTBEHHO,
SIBJISIETCSI MHOHAIIMOHAJILHOM.

B kadecTBe nprMepoB NprBeieM pa3paboTaHHbIe HAMU CIIOBAPHBIE CTAThU C aH-
DIUHCKUM U UCTIAHCKHM MEPEBOAAMH KaK ¢ BO3MOKHBIMH SI3bIKAMH-BApHAHTAMH.

CrnoBapHasi cTaThsl Ha MPEUIOT He3 B TOJTKOBOM y4eOHOM CJI0Bape MOXKET BbI-
IJISIIETD CIICAYIOIUM 00pa3oMm:



IlepeBon Kak cnocob TONKOBAHMS 3HAYCHHUIA CITyKeOHOTO CI0Ba 141

BE3 (6€30) — HEPOU3BOIHBI MTPEIIOT. BE3 (6e30) — Non-derivative preposition.

BE3 (6e30) + Pox. 1. BE3 (6e30) + possessive case

I. BripaxaeT 00bEKTHBIC OTHOIICHUSI.
1. Ilpu yka3aHUU HA OTCYTCTBUE KOTO
WJIN Yero-HUOYIb.
bes oe'nee.

Yuma'me 6e3 ouko's.

2. Yka3bpIBa€eT Ha JCHCTBHE B
OTCYTCTBHE KOTO-HHOY/Ib.

Omo cnyuu'nocw 6e3 sac.

be3 mebs' nuuezo' ne nony'vumecs.

A' b6e3 mebs' nukmo'.

3. Ynorpebisercs npu cioBax

CO 3HAYCHUEM KOJIMYCCTRA.

bes namu' wecmo.

On npuwén domo'u

6e3 osadyamu’ muny'm uac.

CJ'IOBapHaH CTaTbs Ha NPEIJIOr OKOJI0 B TOJIKOBOM CJIOBApE€ MOXKET OBITH

MMpEACTaBJICHA TaK:

O’KOJIO - npon3BoaHBIi (HapeUHbII)
TIPEJLIOT.
O’KOJIO + Popx. 1.
I. BripaxaeT npoCTpaHCTBEHHBIE
OTHOIICHNUS. YKa3bIBaeT Ha
CyOBEKT (00BEKT), HAXOIAIIUICS
HOOIN30CTH OT KOTO-, 4eTo-JIH00.
Cmos'mo o'kono 0o'ma.
Cs0b 0'kono mens'.
[#] (aHTOHUM) — Haneko’ OT, BIAIK' OT.

[~] (cuHOHMM) — BONH3H', BO'311€, Psi'IOM.

Cs0b 60'31€ mens'.

O — o'koJ10 (Hapeuwue).

VYuenu'x cuoe'n o'xono,

paccma'mpuean pucy'nku.
I1. Beipakaet BpeMeHHbIE

OTHOIICHUS. YKa3bIBaeT

Ha MPHOIU3UTEIEHOE BPEMSI

COBEpIIEHUS ICHCTBUSL.

A omcy'memesosan na yuébe

o'kono neoe'nu.

IIpowno’ o'kono mpéx uaco's.
III. BeipakaeT KoTM4eCcTBEHHbIE

OTHOIICHUS. YKa3bIBacT Ha

MPHOIM3UTEIBEHYIO MEPY

4ero-HUOYIb.

Yuénwuii npoocu'n o'xono cma nem.

A oicun 3a epanu'yeti 0'kono 08yx nem.

I

It expresses objective relations.

1. It indicates the

absence of someone or something.
Without money.

1o read without glasses.

2. It points to the action in someone’s
absence.

It happened without you.

Without you nothing will happen.
I'm nothing without you.

3. It is used with the

expressions of quantity.

It is five minutes to six.

He came home twenty minutes

to one.

Derivative (adverbial)
preposition.
O’KOJIO + genitive case.

L

II.

I11.

Expresses spatial relations when

at the object (subject),

that is situated close to someone,
something.

Stand near the house.

Sit near me.

[#] (antonym) — far from.

[=] (synonym) — close to, by, next to.
Sit next to me.

(homonym) — by, close by, quite near (adverb).

The pupil was sitting by,
watching the pictures.
Expresses time relations when
indicating on approximate time
of action.

= about, there abouts.

I 'was absent from the lessons
for about a week.

About three hours passed.
Express quantitative relations
when indicating an approximate
measure.

The scientist had lived for about one
hundred years.

1 have been living abroad for about two
years.
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Jisi pyccKo-MCTIaHCKOTO BapHaHTa HaMH Oblia pa3paboTaHa clioBapHas
CTaThsl Ha TPEJIOT oko0 B Buje Tadmuis! (Tsoiu apyrue 2006: 181-188).

O’KOJIO — mpou3BOaHBIN (HapeyHbI) mpen-
JIOT.

Preposicion derivada (tb. puede
realizar las funciones de adverbio).

O'KOJIO + Pop. m.

O'KOJIO + Genitivo = Significado.
Equivalente en espafiol a: cerca de, al lado de,
junto, alrededor de.

1. BeipaxkaeT npocTpaHCTBEHHBIE OTHOIICHUSL.
‘Vka3biBaeT Ha CyObeKT (0OBEKT), HaXOMSIIHHCS
MOOIU30CTH OT KOTO-, 4ero-JIioo.

I. Nocion espacial: indica objeto situado cerca
de alguien/algo.
= Cerca de, al lado de.

Cmost'mb 0'kono 0o'ma.

Estar cerca de la casa.

Cs0b 0'kono mens'.

Siéntate a mi lado.

+#] (aHTOHUM) — IaJIEKO’ OT, BIAJIA’ OT.
[ 9

[#] (anto'nimos) — lejos de, alejado de.

[~] (curHOHUM) — BONMM3H', BO'311€, DS’ IOM.

[~] (sino'nimos) — al lado, en las cercanias,
junto a.

Cs00b 60'31e menst'.

Siéntate junto a mi.

O — o'xo710 (Hapeuwue).

O (homoénimo) — cerca (adverbio).

Yuenu'x cuoe'n o'xono, paccma'mpusan
pucy'nku.

El alumno estaba sentado cerca y miraba los
dibujos.

I1. BoipakaeT Bp€MEHHbIE OTHOILIEHUSI.
VYka3bIBaeT Ha NPUOIU3UTEIBHOE BpEMs
COBEpLICHUS JIeHcTBUSL.

I1. Expresa nociones temporales. Indica
tiempo aproximado de la realizacio'n de la
accio'n: alrededor de, mas o menos, unos/
unas, aproximadamente.

A omcy'memeosan na yuébe o'kono neoe'nu.

Falte' a (la) clase aproximadamente (alrededor
de) una semana.

Ipowno' o'kono mpéx uaco's.

Pasaron cerca de tres horas.

II1. BeipakaeT KOIUYECTBEHHbIE OTHOIICHHUSI.
YKkazbIBaeT Ha MPUOTH3UTEIFHYIO MEPY Yero-
HUOYb.

II1. Expresa relaciones cuantitativas.
Indica medida aproximada de algo.

Vuénwii npootcu’n o'xono cma nem.

El cientifico vivio cerca de 100 aiios.

A orcun 3a epanu'yetl 0'kono 08yx nem.

Estuve viviendo en el extranjero durante
aproximadamente (cerca de) dos arios.

JleBast «TUTIOBAs) YaCTh CIIOBAPHOW CTAThH COACPIKUT TOIHYIO HH(OPMAITHIO
Ha pycCcKoe CcIy’eOHOe CIIOBO, a ITPpaBast 4YacTh COJACPKHUT HEOOXOANMEBIE TIOMETHI,
TOJIKOBAHUSI, IPUMEPHI U MIPOYee HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

[epeBoa, coCOOCTBYIONIHI BBISBICHUIO CEMaHTHYECKOTO CXOJICTBA U pas-
YA ABYX SI3bIKOB B obmnactu CHy>KC6HBIX CJIOB, HCCOMHCHHO, HAYYUT MHOA3bIY-
HBIX ITOJTH30BaTeNIeH MTPOTrHO3UPOBATH OMMOKK B PYCCKOW MUCHMEHHOM M YCTHOM

peun, a 3aTeM, UCIIPABJIAATh UX.



IlepeBon Kak cnocob TONKOBAHMS 3HAYCHHUIA CITyKeOHOTO CI0Ba 143

CeMaHTHYECKHE mpeaAcCTaBJICHNA, MAKCUMAJILHO OIMUCHIBAIOIINUE (pyHKHI/IOHI/I-
pOBaHHUE CITYKEOHOTO CJI0BAa B KOHTEKCTE, SIBISIFOTCSI OCHOBOTIOIATAOLIMMU JIJIS
AQHTPOIOLIEHTPHUUECKOTO TIOJIX0/Ia B TOJIIKOBOM ciioBape. Mcroibp3oBaHue mnepeBo-
Jla B CJIOBapHBIX CTAThSIX HA CIY)KCOHBIC CIIOBA B TOJNKOBBIX CIIOBAPSX MO3BOIHUT
MOKa3aTh OObEKTUBHYIO KAPTUHY MX CEMAHTHKH U OTPA3UTh BCE UX CBSA3H W OT-
HOIIICHUS B CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKA, MOBBICUT MMO3HABATEIBHBIC CBOMCTBA TOJI-
KOBOT'O CJIOBAapS.
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TRANSLATION AS A WAY OF INTERPRETING THE MEANING
OF A FUNCTION WORD
(Summary)

It is necessary to divide the lemma in the academic explanatory dictionary into two parts in
order to improve its quality. The Russian function word (source language) is introduced in the left
with all lexicographic items.

The right side (target language) of the dictionary entry contains necessary interpretation, lit-
ters, examples in the fixed accordance with the source language entry

At the same time, the source Russian version will always be fixed, and the target language
input can be filled in English, German, Spanish, French, Turkish or Polish translations respectively.

Keywords: academic explanatory dictionary, function words, translation.
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MEPEBO/] KAK CIIOCOB TOJIKOBAHUA 3HAYEHUI
CJHYXKEBHOI'O CJIOBA
(Pestome)

Jlns yimydineHusl KaueCTBEHHBIX XapaKTepPHCTHK CIOBapHOM CTaTbU ydeOHOTO TOJIKOBOTO
cIIoBapsl IMPEACTABISICTCS IeJIeco00pa3HBIM pa3/eliuTh ee Ha JABe YacTH. B 1neBoil cropoHe
(BXOZIHOH 53BIK) TOMEIIAETCS PYCCKOE CITy)KeOHOE CIIOBO CO BCEM HAOOPOM JIEKCHKOTPA(UIECKOTO
uHBeHTaps. IIpaBas cTopoHa (BBIXOAHOIl $3bIK) CIIOBApHOW CTATbH, B CTPOIOM COOTBETCTBHM
C JICBOH, JaeT HEOOXOAMMOE TOJIKOBAaHHE, ITOMETHI, IPUMEPBI U IpoYee Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE.
ITpu 5TOM «pycckas» JeBast 4acThb Beerna Oy/ieT CTaHJapTHOM, a K MHOHAIIMOHAIBHAS YaCTh MOXKET
HAITOJIHATECS, COOTBETCTBEHHO, AaHIIMACKHM, HEMEIKHMM, HCIIAHCKUM, (paHIy3CKHM, TYPELKHM
WITH TIOJIbCKUM MEPEBOJAMH.

KiroueBblie c10Ba: y4eOHBII TOIKOBBIH CIIOBApb, CIIYKEOHBIE CIIOBA, IEPEBO/.





